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 主席：我宣布裁军谈判会议第 1045 次全会开始。  

 现在请各位正式通过昨天非正式全会就年度报告草案暂时达成的共识，年度报

告草案已载入 CD/WP.543 号文件，我希望各位手头都有这份文件。  

 我们正在审议的 CD/WP.543 号文件包含了昨天我们口头作出的所有修改。现

在请那些提议修改第 14、15、18、24、27 和 29 段的代表团发言，不论你们看到

的文本是否已作相应修改。  

 似乎已经修改了。请意大利发言。  

 贝内迪克特斯先生 (意大利)：第 17 段提到了一份由荷兰提交的文件，但是没

有提到意大利于 9 月 6 日提交的文件。  

 主席：回答尊敬的意大利代表，我记得昨天没有代表对这一段提出异议，这一

段已暂时通过。  

 请摩洛哥代表团发言。  

 本贾巴尔先生(摩洛哥)：我想就是第 14 (a)段打错了一个字。我想正确的英文

应该是“with general focus”[中文是“主要重点”]，这里不需要用冠词“the”。  

 主席：麻烦您重复一下这项建议。  

 本贾巴尔先生 (摩洛哥 )：好的，在第 14 (a)段中，这句话后半部分是“with 

general focus”，这里不需要冠词“the”。例如第 14 (b)段就没用冠词。我想就是

打错了。  

 主席：谢谢。请意大利发言。  

 贝内迪克特斯先生 (意大利)：我必须说，我很抱歉再次发言，但是我已经非正

式地提醒过秘书处，那份文件必须真正视为一份文件，因为我们已正式请求将这

份文件作为裁谈会正式文件散发。我认为，重印这一页并列入意大利的文件，不

是什么严重问题。谢谢，对此我很抱歉。  
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 主席：没有人质疑那份文件不算是文件。这份文件已登记为 CD/1796 文号，

但是昨天没有代表提出异议。昨天，您没有要求将这份文件纳入报告草案的文本

中。  

 现在有请保加利亚代表团发言。  

 

 东切夫先生 (保加利亚 )：提一点技术性意见。第 29 段倒数第三行，我想我们

可以删掉“文件”一词前的冠词“ the”，这句话就改为“包括作为裁军谈判会议

文件提交的各项有关提案”。  

 主席：请白俄罗斯发言。  

 格里涅维奇先生(白俄罗斯)：我对一个技术性错误提个建议，也可能是打印错

误。在第 2 页目录中，第三部分的页数是指“本会议的实质性工作”。显然，我

们必须说这一章节在第 8 页和第 9 页上，而不仅仅是报告草案的第 8 页。  

 主席：谢谢您提出这一疏漏或者说错误。我能否再次恳请意大利代表团告诉

我，你们是否愿意解决这项建议？  

 贝内迪克特斯先生 (意大利)：我知道，我们正处在一个十分艰难的时刻，但是

我出于职责无法接受这个事实，作为历任主席之友之一，这份文件我们已经研究

了 3 个月时间，却没有在文本中得到认可，没有在这一段中列出。  

 

 主席：谢谢。如果现场对意大利提出的建议没有保留意见，这一建议就将纳入

文本的最终版本。请伊朗伊斯兰共和国发言。  

 伊斯拉米扎先生(伊朗伊斯兰共和国 )：对于究竟要不要这份文件，我不打算把

事情弄得很麻烦，但是这份文件是在 9 月 6 日提交；具体的文件题目和内容我想

不起来了。如果我们至少可以了解一些相关内容，那么所有代表就能比较容易地

决定是否赞成这项建议。否则，我们不停地谈论这份文件，但坦率地讲，我国代

表团连文件内容都不知道。  

 

 主席：意大利代表团愿意就文件内容提供信息吗？请发言。  
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 贝内迪克特斯先生 (意大利)：好的，即使我必须说，我现在没有带这份文件，

但我会试着说明一下。这份文件主要研究裁谈会议程的发展演变。如果各位记

得，这是当时特雷扎大使作为历任主席之友之一正在做的一个项目。我们研究了

以往所有报告的议程，并就该问题编写了一份报告，报告中没有使用我们就该问

题进行的那部分协商内容。如果各位记得，在俄罗斯担任主席期间，就使用了这

份文件的部分章节，我们当时还承诺，将提交一份后续文件，并且决定以国家名

义提交后续文件，阐述我们对议程问题的看法和展望。  

 主席：现在有请伊朗代表团发言。  

 伊斯拉米扎先生(伊朗伊斯兰共和国 )：主席先生，请允许我通过您感谢我们的

意大利同事作以上说明。如果这份文件是意大利代表以国家名义提交的，而不是

作为主席之友提交的，那么我国代表团对这份文件就不会有任何困难。  

 主席：我可以确定这份文件是以国家名义提交的。现在有请阿尔及利亚代表团

发言。  

 哈利夫先生(阿尔及利亚)：请允许我倒回去一点。我有一个问题，我需要主席

帮我澄清一个问题。在我看来，各国代表团都在报告的不同项目和章节下提交了

工作文件。为什么我们在报告中只提到了一两个国家的文件，而将其他各国代表

团提交的所有工作文件都转到附录里？我就是请主席澄清这一点。  

 主席：为回答您的问题，我想强调指出，昨天我已经告诉各国代表团，提交给

裁谈会的所有文件都将放在附件一中。附件一是报告的重要组成部分。但是昨

天，没有一个代表团质疑这份报告中只提到一国文件的事实，也没有就这一情况

提出异议。当时，我们逐段审议了整篇报告。昨天，各国代表团有机会、有可能

提出这个问题，但是最后没人提，所以我认为，没有任何理由重新讨论这个问

题。  

 请阿尔及利亚发言。  
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 哈利夫先生(阿尔及利亚)：很抱歉再次发言，但是既然报告还没有通过，我们

就有权利提问题。我刚才只是提问题。我不是质疑将 CD/2006/CRP.1 号文件列入

第 17 段，我只是想知道为什么。

 主席：下面请尊敬的荷兰大使发言。  

 兰德曼先生 (荷兰 )：我非常遗憾讨论这个问题，我已经向我的意大利同事指

出，我是今天上午才知道报告中提到了荷兰的文件，而且在当前情况下，他坚持

要考虑这份文件的谈判历史，这样做的唯一结果就是删掉这一段。如果现在要求

这样做，当然就应该这样做。我们不应该在这个问题上浪费时间。这份文件有其

历史意义，因为在至关重要的时刻，我从一开始就努力帮助各国代表团直观地描

绘出我们会如何组织今年这些主体讨论。我希望，这在当时是一份有用的文书。

其实，它就是一张组织结构表，当然我十分感谢报告中提到了这份文件，但是的

确不应该再浪费时间，进一步讨论这份文件。我必须说，我对这场不必要的讨论

感到非常遗憾，作为一名专业的谈判人员，我可以肯定地预见到这场讨论的结

果。但是主席先生，为了方便您的工作，为了让意大利同事满意，您当然可以删

掉这一段。  

 主席：谢谢您考虑周全、灵活处理。下面请法国代表团发言。  

 里瓦索先生 (法国 )：我们应该坚持昨天达成的共识。我要呼应伊朗同事的发

言，但我可能会得出相反的结论。假如意大利的文件是作为主席之友提交的，那

么我们可能会斟酌是否应该将这份文件纳入报告，因为这一点我们昨天没有明确

解决。但是，意大利代表团刚才告诉我们，这份文件是以国家名义提交的，而且

我们也同意，除文件 CRP.1 之外，其他所有文件必须放在附件中。我没有心情再

谈昨天已经同意的事情，因此我呼吁我们的意大利同事灵活处理。  

 主席：下面请意大利代表团发言。  

 贝内迪克特斯先生 (意大利)：我必须说，我又来讲这个问题实在是不好意思。

但是目前，我出于职责无法在这个问题上开绿灯。我想不明白，为什么不能列入
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(贝内迪克特斯先生，意大利) 
 

我国文件，然后重印第 7 页。我必须说，我已经提醒过秘书处，既然这属于国家

文件，这些文件就理应纳入报告。抱歉。

 

 主席：下面请加拿大代表团发言。  

 迈耶先生(加拿大 )：我深感遗憾。我们的荷兰同事已经指出了所引用文件的性

质，这不是通常意义上的文件。这是一张时间表，只不过是用图表形式列出了历

任主席的工作日期和议程项目。因此，本着对我们意大利同事的尊重，这是一份

“规格不同”的文件，不像意大利的文件是一份实质性文件，因此我建议，最简

单的办法就是依照您的理解，将所有实质性文件列在附件中。但是，这份会议文

件 /时间表性质不同。而且，约翰内斯·兰德曼先生已经高风亮节地提出了这一

点。因此，我们就不要把问题过于复杂化了。  

 主席：下面请芬兰代表团发言。  

 卡希洛托先生  (芬兰 )：主席先生，我想我们所有代表都有过奉命行事的经

历，而且我想如果可以休会 3 分钟，我们就能讨论一下这个问题，这样可能会比

较方便，也有利于会议进展。  

 主席：谢谢您的建议。我决定，不是休会 3 分钟，而是休会 5 分钟。现在休

会。  

会议于中午 12 时 45 分休会，12 时 50 分复会。  

 主席：现在全会复会。我愿向各位介绍一下情况。荷兰代表团和意大利代表团

之间已经达成共识，如果撤掉荷兰文件，意大利代表团就不再坚持将本国文件列

入第 17 段。请荷兰发言。  

 

 兰德曼先生(荷兰 )：主席先生，我不得不纠正您的话。根本没有任何共识。我

提出了撤回这份文件。这份文件甚至都不是我放在报告里的，但是您删掉它我接

受。没有共识。肯定没有。  
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 主席：谢谢。根据这一点，我想请各国代表团告诉我，对删掉第 17 段是否有

任何保留意见。似乎没有。第 17 段删掉。  

 根据保加利亚代表团提出的建议，我想请各位注意第 29 段。“文件”一词前

面的冠词也要删掉。  

 根据白俄罗斯代表团提出的意见，第三部分的页数将作修改。至于具体页数，

将明确为第 8 页和第 9 页。  

 以上是报告草案文本所作的一系列修改。我看到，在场代表没有任何保留意

见。  

 接下来，我要告诉各位，报告草案中所有空白处 (如会议届数)将由秘书处负责

填写。  

 此外，在通过报告前提交给秘书处的所有文件将列入附件一。  

 我能否认为文件 CD/WP.543 所载的裁军谈判会议年度报告整体通过？  

 请伊朗伊斯兰共和国发言。  

 伊斯拉米扎先生(伊朗伊斯兰共和国 )：主席先生，我国代表团对接受报告没有

任何困难，但由于裁谈会上一次正式会议上我们曾经有过各种激烈的争论，我们

已得知某些代表团还将提交文件并作为正式文件散发。我们至今没有看到这些文

件。我们希望，这类文件的内容不会让我国即伊朗伊斯兰共和国卷入争吵中。同

时，我要保留一项权利：如果需要，我国将有权提交文件，适当阐述所有提到我

国的段落。  

 

 主席：感谢您的发言，下面请叙利亚代表团发言。  

 阿里先生(阿拉伯叙利亚共和国)：主席先生，我们今天通过秘书处转给您两封

信函，将作为裁谈会的正式文件散发。我国是否会最终批准报告，将取决于这两

封信函能否成为正式文件，并载入报告附件。  

 主席：我可以确定，秘书处已经收到您提到的文件。  

 我能否认为文件 CD/WP.543 所载的年度报告整体通过？  

 就这样决定。  
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 主席：秘书处将以裁军谈判会议正式文件的形式散发报告的所有正式语文版

本。  

 现在有请本次全会发言者名单上的代表发言。作为惯例，在裁军谈判会议

2006 年会议结束之前，我也会作一点总结发言。  

 下面请尊敬的芬兰大使卡里·卡希洛托先生代表欧盟发言。  

 卡希洛托先生 (芬兰)：主席先生，我谨代表欧盟发言。保加利亚和罗马尼亚这

两个申请加入欧盟的国家赞同欧盟的发言。  

 我要祝贺您，主席先生。  

 

 主席：荷兰大使。  

 兰德曼先生 (荷兰 )：主席先生，提醒您注意会议程序。抱歉，代表有午餐安

排。您是不是打算一直开到下午两点？为什么不在下午 3 点复会呢？  

 主席：我能否请各国代表团告诉我，其他代表是不是也有午餐任务或安排，还

是只有荷兰请求正式全会休会？请摩洛哥发言。  

 本贾巴尔先生(摩洛哥)：主席先生，我们也有安排。我们支持荷兰大使。  

 主席：亲爱的同事们，你们的主席无限灵活。因此，休会至下午 3 点。我们将

于今天下午 3 点准时开始。  

中午 1 时休会。  

 

--  --  --  --  -- 

 


